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PREFACE 
 

In the following volume a jewel of world literature is presented for the first 
time now entirely in English translation. Although it may fall into barren 
ground, the translation could help to fertilize so that after reading it might 
be fruitful. 
The Śiśupālavadham or ‘The story of the Śiśupāla Assassination’ is an epic 
poem by the late 7th century Indian poet Māgha. It is written in the style of 
the tradition of the Mahākāvyas or ‘large, viz epic, poems’ and is to be seen, 
together with its counterpart, the work of Māgha’s 6th century confrère 
Bhāravi, the Kirātārjunīyam or ‘The story of Arjuna and the mountain man’, 
as the apex of this tradition. This in that in those two works all that this 
tradition had to offer, is risen to the surface in such that the plot is still in 
charge and embellishment never gains the upper hand but has been adopted 
with the biggest possible circumspection.  
Our poet retells the story from Mahābhārata’s second book, ‘the book of the 
Assembly hall’, viz the chapters 33-45, lines 1204-1588, which contain the 
Rājasūyaparvan, the ArghāharaEaparvan and the Śiśupālavadhaparvan. 
The murder of Śiśupāla indeed could be interpreted as a political 
assassination, as it concerns the elimination of a recalcitrant head of state, 
who forms a risk for the Establishment, that is to say YuddhiGHira and his 
brothers. As epic history tells us, in the end it all culminates in India’s great 
civil war at the field of the Kurus. 
In translating this tantalizing work a great help was the reading of two of 
Indias greatest scholars in the field, Vallabhadeva and Mallinātha. Of the 
first only a digitalized manuscript in Śāradā-script was at hand. For the text 
of Mallinātha the 1888 Bombay edition has been used together with a 10th 
Bombay edition of 1933 and a Varanasi edition of 1961. The differences 
between the two, that is Vallabhadeva and Mallinātha, are quite substantial 
and since no critical edition has seen daylight yet, my choises are more often 
randomly taken than wished for. 
Mallinātha has split up the work into two parts, the Pūrvārdham, 
‘Introductory part’, and the Uttarārdham, ‘Concluding part’, which division 
I follow. 
For the purpose of clarity and specialists in Indology the 1888 Bombay 
edition of the text, as handed over by Mallinātha, has been added.  
This volume, Volume I, deals with the Introductory part only, that is the 
chapters I-X. Volume II, chapters XI-XX, will be published with 
Introduction, Index, Appendix and Vocabulary in march of this year. 
 
J. M. Zwaan, 6th of januari 2017 
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॥�ी॥

िशशपुालवधम ्।
पवूा �ध �म।्
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First Canto 
 
1.  While Hari, husband of Śrī, abode of the World, lived in the brilliant 
house of Vasudeva in order to protect the world, he saw the Ascetic, son of 
HiraEyagarbha, descend from  heaven. 
 
2.  The people observed (it) with astonishment as follows: ‘The orbit of the 
sun is horizontal. Its shine sparkles obviously upwards, only this light goes 
everywhere and falls down. What could it be?’ 
 
3.  This omnipresent first considered it to be a beam of light. Afterwards, 
when he discerned its shape, he realized that it was a physical creature, after 
he spotted his limbs, that it had to be a man, in the end that it was Nārada, 
 
4.  who, white as the pollen of the overloaded camphor-tree, close to the 
extremely black, big clouds, for a moment clearly resembled Śambhu who, 
white with ashes, threw at his dance the hide of the king of elephants into 
the air, 
 
5.  who wore his hair twisted together, with the radiance of the rays of the 
autumn moon which sparkled like stamina of the lotus, like the king of 
mountains who carries masses of liana, yellow by ripening, growing on his 
snow plains, 
 
6.  who, with his white complexion, girded with a belt of muñja grass, wore 
the hide of an antelope, shining as eyeblack, resembling the body of the one 
dressed in black, having an undergarment hold together with a golden 
braid, 
 
7.  who, white as snow, with a sacred cord made out of the fibres of the 
tendrils of a golden tree, looking like the feathers of the king of birds, was 
like a high cloud in the fall full of thunderbolts, 
 
8.  who shone as the king of elephants, mount of Indra, with his colourful 
woollen blanket, because of the beautiful hide of the antelope, with its 
natural spotted, lustrous, delicate hair, hanging from his body, white as a 
glittering part of the heart of the lotus, 
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�थमःसग �ः।


ि�यःपितः�ीमितशािसत ुंजग�गि�वासोवसदुवेस िन।
वस"दशा �वतर$म%राि&र'यगभा �)भवुंम*ुनहिरः॥१॥

 
गतंितर-ीनमन.ूसारथःे�िस&म/ू�0लनंहिवभ ु�जः।

पत1धोधामिवसािरसव �तःिकमतेिद1ाकुलमीि3तंजनःै॥२॥
 

चयि7षािम1वधािरतंपरुाततःशरीरीितिवभािवताकृितम ्।
िवभ:ुवभ;ावयवंपमुािनित<मादम ुंनारदइ1बोिधसः॥३॥

 
नवानधोऽधोबहृतःपयोधराAमढूकपू �रपरागपा'डुरम ्।

3णं3णोिEFगजGेकृिHनाIुटोपमKभिूतिसतनेशभंनुा॥४॥
 

दधानमMो.हकेसरNतुीज �टाःशरOGमरीिचरोिचषम ्।
िवपाकिप)ाPिुहनQली.होधराधरGंेRततीततीिरव॥५॥


िपश)मौUीयजुमज ु�नV*ववसानमणेािजनमUनNिुत।

सवुण �सWूाकिलताधरा%रांिवड%य$ंिशितवाससPनमु ्॥६॥


िवहंगराजा).हिैरवायत:ैहर'मयोवY.हविZत$िुभः।
कृतोपवीतंिहमश[ुमOुकैघ �नंघना$ेतिडतांगणिैरव॥७॥

 
िनसग �िचWो^लस_ूप_णालसि`सVदेिसता)सि)ना।
चकासतंचा.चम.ूचम �णाकुथनेनागGेिमवGेवाहनम ्॥८॥ 
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9.  who sparkled by means of a rosary of clear crystals the foremost part of 
which appeared to be encrusted with coral, because it was covered by rays 
of the glaring nails of his thumb, which were hit by the continuous struck 
strings of his lute, 
 
10.  who again and again looked at Mahatī, viz his lute, from which scales 
appeared, because as a result of the resounding of the air, the tones, 
arranged in sequences of intervals, sounded separated. 
 
11.  This treasure of supernatural perception saw the following gods off who 
bowed, and entered the house of the Discus bearer who had ruined the 
happiness of the Daityas, qua beauty similar to the palace of the mighty 
Indra. 
 
12.  Before the downwards flying great ascetic, resembling the sun, seated 
himself in front of him on the earth, Acyuta hastily rose to his feet from his 
elevated throne, like a cloud from a mountain. 
 
13.  Thereafter the son of the creator placed his feet in front of the son of 
Devakī on the surface of the earth which from below with exertion was 
supported by hordes of snakes whose hoods were raised with effort and  
bent down. 
 
14.  This venerable one gave praise to every primaeval spirit according to 
merit by means of an offering of water and other expressions of honour. 
Sages just want to set foot affectionately in a pious residence. 
 
15.  Before the people was able to behold this couple which towered as the 
Snow Mountain and the Eyeblack Mountain, the former ascetic bade the 
ascetic to seat himself on a seat facing (him) which he offered personally. 
 
16.  Sitting on his high seat in front of the destroyer of KaRsa who sparkled 
as a gigantic block of sapphire, he deprived the world of its beauty which 
hangs at night above the mountain range of sunrise. 
 
17.  The friend of the sacrificer experienced a strong satisfaction, because he 
had payed him well-disposed appropriate respect. As magnanimous ones 
dearly wish to win high-minded ones over repeatedly by means of doing 
honour. 
 



11 

 

अजcमाIािलतवZकीगणु3तो^ला)dुनखाKशिुभ�या।
परुः�वालिैरवपिूरताध �यािवभा$मVIिटका3मालया॥९॥



रणिgराघhनयानभiतःपथृिjविभ��िुतभ'डलःैiरःै।
IुटीभवkामिवशषेमVू�नामव3ेमाणंमहतlमmुम ु�mः॥१०॥



िनव1 �सोऽनRुजतःकृतानतीनतीिGयoानिनिधन �भःसदः।
समासदpािदतद1ैसपंदःपदंमहGेालयचा.चि<णः॥११॥



पतqत)�ितमPपोिनिधःपरुोऽrयावनन्भिुवsलीयत।
िगरेPिडtािनवतावOकैज �वनेपीठादितdदwतुः॥१२॥



अथ�यWो�िमतानमxणधैृ �तेकथिंचxिणनांगणरैधः।
yधाियषातामिभदवेकीसतुंसतुनेधात-ुरणौभवुPले॥१३॥



तमz�मzा �िदकयािदप.ूषःसपय �यासाधुसपय �पपूजुत ्।
गहृानपुतै ुं�णयादभी{वोभवि$नाप'ुयकृतांमनीिषणः॥१४॥



नयावदतेावदुप|यि}तौजनPषुाराUनपव �तािवव।
iहPदHेमिुनमासनेमिुनि-रंतनPावदिभyवीिवशत ्॥१५॥



महामहानीलिशला.चःपरुोिनषिेदवा~ंसकृषःसिव�रे।
ि�तोदया�ेरिभसायमOुकैरचचूरुOGमसोऽिभराभताम ्॥१६॥



िवधायतrापिच*त�सेषः�कामम�ीयतय0नांि�यः।
�हीतमुाया ��िरचय �यामmुम �हानभुावािहिनता$म:थनः॥१७॥
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18.  With his head bowed, Hari accepted the water, brought together from 
every sacred bathing site, which was, because of that, largely appropriate to 
destroy the flood of sins, and the seer, pouring from the pot into his hand, 
splashed towards (him). 
 
19.  The golden throne on which he whose body was black as a new cloud, 
seated himself with permission of the ascetic, then surpassed the splendour 
of a summit of Sumeru which was embellished with a rose apple. 
 
20.  He whose garment glowed tenderly like purified gold, and whose 
complexion matched the spots on the full moon, glittered like the ocean 
which is embraced by flames of an undersea blaze. 
 
21.  The radiance of the seer, blended with the bulk of rays of the discus 
bearer, tenderly glowed, like at night the light of the moon which gleams 
through the interspace between the stirring leaves of a tree. 
 
22.  Then apparently both transformed into equal colours, because the 
spotless complexion of one of both mixed with that of the other: with the 
lovely radiance, that resembled the openbursted blossoms of the Tamāla, 
and with the glow which was white as the pollen of goutweed. 
 
23.  In the body of the enemy of KaiHabha, in which the world in its entire 

dimensions was accommodated, when again he swallowed the creatures at 
the end of a world-cycle, was no room for the joy over the arrival of the 
great ascetic. 
 
24.  He had eyes that opened widely with joy, and obtained radiance at the 
sight of the ascetic who tremendously shone, like the sun. Hence (his name) 
‘the lotus eyed’ became true.  
 
25.  While the increasing rays from his rows of teeth coloured the white 
body of the ascetic even more white, like the light of the moon a 

whitewashed palace, Acyuta thereafter spoke words accompanied by a pure 

smile. 
 
26.  ‘At the moment your image destroys sin, is the cause of coming 

prosperity, is realized through earlier performed good actions. It shows 
people purity in all three eras.’ 
 
 



13 

 

अशषेतीथ�प�ताःकम'डलो:नधायपाणाविृषणा�दुीिरताः।
अघौघिव/संिवधौपटीयसीन �तनेम�ूा �हिरर�हीदपः॥१८॥



सका�नेयWमनुरेनoुयानवा%दु|यामवपyु �िव3त।
िजगायज%जूिनति�यःि�यंसमु.े�)rतदातदासनम ्॥१९॥

 
सतFकात �iरभाiरा%रःकठोरतारािधपला�नVिवः।

िविदNतुेवाडवजातवदेसःिशखािभराि��इवाMसांिनिधः॥२०॥


रथा)पाणःेपटलेनरोिचतामिृषिtषःसवंिलतािवरिेजरे।
चलqलाशा$रगोचराPरोPषुारमतू�िरवन;मशंवः॥२१॥

 
�फुZतािपVिनभरैभीषिुभःशभु-ैसFVदपासंपुा'डुिभः।
पर�रेण�िरतामलVवीतदकैवणा �िववतौबभवूतःु॥२२॥



यगुा$काल�ितस�ंता�नोजगि$यrांसिवकासमासत।
तनौममPुWनकैटभि�षPपोधना�ागमसभंवामदुः॥२३॥

 
िनदाघधामानिमवािधदीिधितKमदुांिवकासंमिुनम�पुयेषुी।

िवलोचनेिब[दिधि�ति�णीसप'ुडरीका3इितIुटोऽभवत ्॥२४॥
 

िसतंिसित�ासतुरांमनुवे �प:ुवसािरिभःसौधिमवाथलMयन ्।
ि�जाविलsाजिनशाकराशंिुभःशिुचि�तांवाचमवोचदwतुः॥२५॥

 
हर1घंस�ंितहतेरु�ेतःशभुrपवूा �चिरतःैकृतंशभुःै।

शरीरभाजांभवदीयदश�नंsनि;कालिWतयऽेिपयोjयताम ्॥२६॥
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27.  ‘With your countless rays you have powerfully driven away that 
uttermost darkness which the sun was unable to conquer, because his 
thousand rays were inadequate to do so.’ 
 
28.  ‘Concerned about the well-being of the universe, due to the adjucation to 
a worthy person with a balanced heart, the creator appointed you as teacher 
and guardian of the Veda’s, who is everlasting, notwithstanding persevering 

notification; like a father, concerned about the well-being of his children, 
(and) on account of the deposition in a strong barrel, with a balanced 

interior, who assembles an immense treasure of abundant riches which is 
inexhaustible despite permanent use.’ 
 
29.  ‘Indeed alone because of this sin crushing image of yours, dear ascetic, 
all my wishes came through. Nevertheless I long to hear your significant 
speech, for who can get enough of happiness?’ 
 
30.  ‘Exactly this appreciated visit of yours which bestowes prestige on 

myself, grants me the impertinence, whereby I am  determined to say: ”Give  
the objective of your arrival, although you are without desires.”. ‘                                           
 
31.  That ascetic who spoke like this, answered him: ‘Uttermost soul, you 
should not speak like this. Which purpose is even more significant for Yogis, 
than simply observing you?’ 
 
32.  ‘You are the final destination, from which, after having reached it, there 
will be no return anymore, for the sage who has taken the path of liberation 
which is hindered by effective sensual desire, (and) which is only passable 
with difficulty for men, because it is not taken very often. [or: You are the 
remote land, the arrival of which liberates from dangers, for courageous 
ones, who have taken a path, on which raiders turn up and which is only 
passable with difficulty for men, because not taken very often.]’ 
 
33.  ‘The experts in prehistory are acquainted with you as the primeval spirit 
which by them, who have conquered their inner soul, is comprehended with 
difficulty, with their thoughts centred upon the Self which is in immaterial 
proportion, beyond alteration, and different from matter.’ 
 
34.  ‘You, the only ruler over the three worlds, with indifference lifted up the 
crust of the earth, the only cover of the abode of the snakes, and lay down on 
the elevated heads of the king of snakes, like an architect puts the roof of a 
house on the ends of high columns.’ 
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जग1पया �Fसहcभाननुानयि�य$ ुंसमभािवभाननुा।
�स�तजेोिभरस�ंतांगतरैद7यान�ुमनHुमंतमः॥२७॥

 
कृतः�जा3मेकृता�जासजृासपुाWिन3पेिनराकुला�ना।

सदोपयोगऽेिपग.ु7म3योिनिधः�तुीनांधनसपंदािमव॥२८॥
 

िवलोकननेवैतवामनुामनुेकुतःकृताथ�ऽि�िनब:हताहंसा।
तथािपश�ुषूरुहंगरीयसी:गरोऽथवा�येिसकेनत�ृते॥२९॥

 
गत�हृोऽ�ागमन�योजनंवदिेतव;ंुsवसीयतेयया।

तनोितनPामिुदता�गौरवोग.ुPववैागमएषध�ृताम ्॥३०॥
 

इित�वु$ंतमवुाचसRतीनवाwिम}ंप.ुषोHमtया।
tमवेसा3ा�रणीयइ1तःिकमिPकाय�ग.ुयोिगनामिप॥३१॥

 
उदीण �राग�ितरोधकंजनरैभी�म3'ुणतयाितग �मम ्।

उपयेषुोमो3पथंमनिखन7म�भिूम:नरपायस�ंया॥३२॥
 

उदािसतारंिनगहृीतमानसगैृ �हीतम�ा�शाकथचंन।
बिह:वकारं�कृतःेपथृिjवःपरुातनंtांप.ुषंपरुािवदः॥३३॥

 
िनवशेयामािसथहलेयो&ृतंफणाभतृांछादनमकेमोकसः।

जग यकैQपित7मOुकैरही¡रPMिशरःसुभतूलम ्॥३४॥
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35.  ‘Who distinguishes the entire dimensions of your original stature which 
surpasses (all) others? Even born of humans, you surpass gods and demons 
in outstanding qualities which destroy reincarnation.’ 
 
36.  ‘Indeed, you came down from the third firmament to relieve this here 
which collapses under a gigantic load. Now the earth is overloaded even 
more seriously because of you who supports the three worlds.’ 
 
37.  ‘If you had not been risen from the face of the earth to destroy the 
enemy of the world with your strength, how then, master, could you who is 
not even witnessed by the pious ones, be the object of perception for people 
such as I.’ 
 
38.  ‘You who supports all, only you are able to preserve the universe which 
is endangered by reckless ones. Who, aside from the sun, is able to wash off 
the sky, when besmirched with the thick darkness of the night?’ 
 
39.  ‘Dear Hari, for you, the exterminator of HiraEyākGa and other demons, 
who resembled elephants, it rather seems an outrage, when the world 
glorifies you because of the murder of KaXsa and other rulers who 
resembled gazelles.’ 
 
40.  ‘You are spontaneously already occupied with pulverizing the enemies 
of the world in sequence. Nevertheless my heart which wishes to converse  
confidentially with you, makes me chat away.’ 
 
41.  ‘Dear Upendra, you who render assistance to the enemy of Ahi in all 
adventures, learn accordingly of this message, sent by Indra, beneficial for 
all people, which I desire to communicate succinctly.’ 
 
42.  ‘There was of Diti a son who knew no fear for enemies, with the 
radiance of the sun, who deprived Hari’s name ‘Indra’ of of its meaning, and 
was named HiraEyakaśipu.’ 
 
43.  ‘This envious, violent demon eventually received the original sense of 
the designation ‘asura’, and  for the first time brought about a sense of fear 
in the hearts of the gods.’ 
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अनyगवुा �Pवकेनकेवलःपरुाणमतू�म �िहमावग¢ते।
मन�ुज£ािपसरुासरुा¤णुभै �वा¥वVदेकरःैकरो1धः॥३५॥

 
लधकूिर��ितभारभ)रुाममूंिकलtंिWिदवादवातरः।

उढलोकिWतयनेसा�ंतंग.ुध �िरWीि<यततेरांtया॥३६॥
 

िनजौजसोUासियत ुंजग�ुहामपुािजहीथानमहीतलंयिद।
ममािहतरै�िन§िपतPतःपदंशःrाःकथमीशमाशाम ्॥३७॥

 
उप¨तुंपातमुदोमदो&त7ैमवेिव¡भंरिव¡मीिशषे।

ऋतेरवःे3ालियत ुं3मतेकः3पातमªा'डमलीमसंनभः॥३८॥
 

करोितकंसािदमहीभतृांवधाUनोमगृाणािमवयHवPवम ्।
हरेिहर'या3परुःसरासरुि�पि�षः�1तुसाितरि«या॥३९॥

 
�वHृएवiयमिु¬त�मः<मणेप�ेुंभवुनि�षामिस।

तथािपवाचालतयायनुि;मांिमथ7दाभाषणलोपंमनः॥४०॥
 

तिदGसिंद�मपुGेय�चः3णंमयािव¡जनीनमwुते।
समPकाय�षुगतनेधयु �तामिहि�षPgवतािनश¢ताम ्॥४१॥

 
अभदूभिूमः�ितप3ज£नांिभयांतनजूPपनNिुत:दतःे।
यिमGश®ाथ �िनसदूनंहरे:हर'यपवू�किशप ुं�च3ते॥४२॥

 
नमpरणेासरुइ1पुयेषुािचरायना�ः�थमािभधयेताम ्।

भयrपवूा �वतरPरिiनामन¯ुयनेNसुदांyधीयत॥४३॥
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44.  ‘Since Happiness abandoned the four gods who rule over the quarters, 
and served him, overwhelmed by love, from that moment onwards the 

general, inglorious backbiting has been brought on oneself that it is 
unstable.’ 
 
45.  ‘Since then the troops of the gods, out of fear for him, (altered) which 

merely had been used to bestow their character with glory: they made the 
cities inaccessible, the arms sharp, the armed forces courageous, and the 
cuirasses impenetrable.’ 
 
46.  ‘With their hands stuck to the juwels of their diadem, the gods pointed 
out the three hours per day for worship to that quarter which the darling of 
Happiness coincidentally had reached, and which in the other world was 
used to wander about.’ 
 
47.  ‘Adopting the huge body of a lion, you clove the clouds with the bulk of 
your manes, and defeated him, dear Manlion, tearing up his breast with 
your nails which are used to flex at contact with the tender bosom of your 
sweethearts.’ 
 
48.  ‘Because he wished by means of a struggle with the gods to banish the 
itch caused by overconfidence, he was born again as a very frightful demon, 
called RāvaEa who demolished the celestial guards.’ 
 
49.  ‘When this friend of foolhardiness, out of enormous great vitality, was 
going to cut off his tenth head to become master of the three worlds, he 
considered Pinākī’s clemency, who granted his wish, as obstacle.’ 
 
50. ‘Because he threw up into the air the best of mountains, he spoiled Śiva’s 
granting of his wish, owing to his thrill concerning the passionate, voluntary 

embrace by the trembling daughter of the Snow-mountain.’ 
 
51.  ‘Fighting with the enemy of Namuci, this powerfull one took by surprise 
his city, shortened Nandana, stole his precious objects, abducted the wives 
of the gods, and so day by day brought about a lot of trouble in heaven.’ 
 
52.  ‘The enemy of Bala, chased after by him during the combat, did neither 
praise the elegant step of his mount Abhramu, nor the diverse gait of 
UccaiYśravā, merely their speed.’ 
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िदशामधीशा-ंतरुोयतःसरुानपाrतंराग�ताःिसषिेवरे।
अवापरुार�तत-लाइित�वादमOुरैयशªरंि�यः॥४४॥

 
परुािणगा �िणिनशातमायधुंबलािनशरूािणघना-क�कुाः।

i§पशोभकैफलािननािकनांगणयै �माश°तदािदचि<रे॥४५॥
 

ससचंिर±भु ु�वना$रेषुयांयVयािशि�यदा�यःि�यः।
अकािरतrैमकुुटोपल²ल�रिै³स�ंंिWदश:ैदशेनमः॥४६॥

 
सटाVटािभ�घननेिब[तान*ृसहस ैKहीमतन ुंतन ुंtया।

समjुधका$ाPनस)भ)रु.ैरोिवदारं�ितचªरेनखःै॥४७॥
 

िवनोदिमV�थदप �ज£नोरणनेक'´ाि³दशःैसमंपनुः।
नरावणोनामिनकामभीषणंबभवूर3ः3तर3णंिदवः॥४८॥

 
�भबु ु�भषूभु ु�वनWयrयःिशरोऽितरागाµशमंिचक:तषःु।

अतक�यि�¶िमव�ेसाहसः�सादिमVासशंिपनािकनः॥४९॥
 

समिुEपyःपिृथवीभतृांवरंवर�दानrचकारशिूलनः।
WसHषुाराि�सतुासस[ंमiय�ंहा�षेसखुनेिन·यम ्॥५०॥ 

 
परुीमवª"नीिहन"नंमषुाणर¸ािनहरामरा)नाः।

िवग�ृच<ेनमिुचि�षाबलीयइ}मiा¹मह:दवंिदवः॥५१॥
 

सलीलयातािननभत ु�र[मोन �िचWमOुःै�वसःपद<मम ्।
अन�ुुतःसयंितयनेकेवलंबलrशWःु�शशसंशीºताम ्॥५२॥
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53.  ‘Kauśika who could not stand the sight of him, with fearful expression 
withdrew to the inner part of his palace on Golden-mountain, and spend his 
days in fear, like the owl with foolish eyes which can not stand the sight of 
the sun, hides itself in a hole, and passes his days in fear.’ 

 
54.  ‘ViGEu’s discus whose strength froze, while it threw out splattering 
sparks of fire by the impact with that throat which was as hard as an  
enormous boulder, was powerless against the neck of this foe of the gods, 
this master of the world.’ 
 
55.  ‘Because he from recklessness forced open ŚaZkha and carried off 
PuGpakam, he repeatedly made shiver the heart of ManuGyadharma which 
was annoyed and lost its tranquility, like an elephant who during rutting 
season breaks conch-shells to pieces, scatters flowers, churns Mānasa which 
becomes muddy and loses its depth.’ 
 
56.  ‘The snake kings who Pracetas during the fight threw at him as chains, 
ran hastily, full of terror, to safety around the neck of their shelter itself, 
because they were enforced to retreat by his furious ‘hum’ yells.’ 
 
57.    ‘To make a bow, he tore the bent horns out of the buffalo of the 
controller of the dead. Although released of his burden, he carried his head 
with difficulty, deeply bowed down with the heavy burden of his shame.’ 
 
58.  ‘Even in the hot season did the Sun god touch his (RāvaEa’s) women, 
and for fear of the not perfect touch of the tips of his rayhands he 
embellished them with cool beads of sweat.’ 
 
59.  ‘The moon held the part of court jester for this lecher, because he was 
full, never left his house, understood the eagerness to arouse coarseness, and 
provided fun.’ 
 
60.  ‘One of the tusks of the elephant-headed Vināyaka will certainly not 
grow again, because it has been pulled out by that arrogant one to create an 
earring suitable for an easygoing elegant woman.’ 
 
61.  ‘The tortured guiltless gods were pitied by the wind who apparently 
sinned, because he blew up the undergarments of the women of the house, 
but who was endeared to him whose eyes longed for their thighs.’ 
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अश<ुवन ्सोढमुधीरलोचनःसहcर|मिेरवयrदश�नम ्।
�िव|यहमेाि�गहुागहृा$रंिननायिव�िµवसािनकौिशकः॥५३॥

 
बहृिVलािनdुरक'ठघhनाि�कीण �लोलाि»कणंसरुि�षः।

जग¼भोर�सिह±ुव±ैवंनच<मrा<मतािधकंधरम ्॥५४॥
 

िविभ�श½ःकषीभव£mुम �दनेद$ीवमन�ुधम �णः।
िनरPगाMीय �मपाPप¾ुकं�क¿यामासनमानसंनसः॥५५॥

 
रणषेुतr�िहताः�चतेसासरोषmकंारपराÀखुीकृताः।
�हत ु�रवेोरगराजर�वोजवनेक'ठंसभयाः�पिेदरे॥५६॥



परेतभत ु�म �िहषोऽमनुाधन:ुवधातमुÁुातिवषाणम'डलः।
�तऽेिपभारेमहत³पाभरावाहःखनेभशृानतंिशरः॥५७॥

 
�शृAशÂःसमयेशचुाविपिQतःकरा�रैसम�पाितिभः।
अघम �घम�दकिबÃमौि;कैरलंचकाराrवधरूहªरः॥५८॥

 
कलासम�णेगहृानम�ुतामनिiनी.�ियत ुंपटीयसा।

िवलािसनPrिवतÄतार*तननम �सािचsमकािरनÃेना॥५९॥ 
 

िवदjधलीलोिचतद$पि कािविधpयाननूमननेमािनना।
नजातुवनैायकमकेम&ुतृंिवषाणमNािपपनुः�रोहित॥६०॥

 
िनशा$नारीपिरधानधनूनIुटागसा�.ूषुलोलच3षुः।

ि�यणेतrानपराधबािधताः�क¿ननेानचुकि¿रेसरुाः॥६१॥
 


